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1. Hallés pietizmas. XVII a. pab. Vokietijos liuterony baZnyCioje atsirado 
nauja kryptis — pietizmas. Jo pradininkas vokiediy teologas Philippas Jakobas 
Speneris (1635-1705) programiniame veikale ,,Pia desideria“ sické pagerinti 
baznyCios gyvenima per pleciama individualy pamalduma ir tobulinamus re- 
formy tikslus. Sias idéjas igyvendinti praktiskai pradéjo Spenerio draugas ku- 
nigas Augustas Hermannas Francke (1663-1727). Studijaves teologija, ryty ir 
moderniasias kalbas, savo pietistines idéjas skelbé Leipzige ir Erfurte, tapo 
vienu aktyviausiy Spenerio pasekéjy Hallés (Brandenburgo) zeméje. 

1692 m. Francke buvo pakviestas j Halle kunigo ir universiteto profesoriaus 
pareigoms. 1694 m. ikurtas Hallés universitetas tapo pietizmo centru. Francke 
pradejo savo veikla teturédamas 4 talerius ir 16 grasiy, globojo savo parapijos 
namuose Halles priemiescio Glauchos varguoliy vaikus. Jo pietizmo propa- 
ganda lydejo energinga organizaciné pedagoginé veikla. Pirmaisiais XVIII a. 
desimtmeciais Halléje pradéjo veikti keliy lygiy mokyklos, buvo isteigta prie- 
glauda beglobiams ir neturtéliams (Waisenhaus) su gamybiniais ir kiniais pa- 
daliniais (duonos kepykla, skalbykla, vaistiné, spaustuvé su leidykla, botanikos 
sodas ir kt.). IS viso 1730 metais buvo 3000 aukleétiniy ir aukletoju. 

Pietizmas kaip religiné srové netruko igplisti Europos Salyse tiek dél plati- 
namos ivairiomis kalbomis pictistinés literatiiros, tiek ir dél Halléje studijavu- 
siy daugelio kra’ty moksleiviy. Pietizmo misijy veikla sieké Rusija, Indija, 
Siaurés Amerika. 

' Sis straipsnis parengtas iSplésto paranesimo, skaityto kolokviume ,,Hallé kaip vertimo veik- 
los centras* (Halle als Zentrum der Ubersetzungstitigkcit) Halleje 1996 m. lapkrigio 14 d., pa- 
grindu. Vokiska straipsnio varianta Zr. (Drotvinas : 1998). Uz sudaryta galimybe tyrinéti Hallés 
lituanistika ir dirbti Halles archyvuose ir bibliotekoje nuoSgirdziai dekoju Hallés—Wittenbergo 
Martyno Liuterio universiteto teologijos fakulteto Franckeschen Stiftungen direktoriui prof. dr. 
Pauliui Raabe’i ir minéto fakulteto Pietizmo tyrimo interdisciplininio centro direktoriui prof. 
dr. Udo Strateriui, taip pat bibliotekos (Hauptbibliothek Franckeschen Stiftungen) direktoriui 
dr. Thomas Miilleriui. Sia proga negaliu nepadékoti doc. dr. Gertrudai Bense’i, Hallés baltisti- 
kos tyrinétojai ir tradicijy puoselétojai, uz nuosirdy dalykinj bendradarbiavima. 
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Nors Karaliauciaus universiteto teologai ilgiau laikési tradicinés, ortodoksi- 

nés liuteronybés, Hallés pietizmas turéjo itakos ir cia. Po 1709-1711 m. didzio- 

jo maro ir bado ypaé i8rySkejo pamokslininky ir mokytojy stoka Mazojoje Lie- 

tuvoje. Dél to Hallés universitetas ¢mési rengti pietistinés pakraipos kunigus, 

be vokie¢iu, mokan¢ius tautines kalbas, taigi pamokslininkus lietuviskoms ir 

lenkiSkoms parapijoms. 

2. Hallés lietuviy kalbos seminaras ir jo Zmonés. Prisijos valdzia déjo ne- 

maza pastangu liuteronybei stiprinti ir Salies Svictimui plésti. Dar 1718 m. Pri- 

sijos karalius Friedrichas I isake isteigti lietuviy kalbos seminarus Karaliauciu- 

je ir Halléje. Pirmasis seminaras pradejo veikti Karaliauciuje 1723 m. Prie 

Hallés universiteto teologijos fakulteto toks seminaras (Seminarium Lithuani- 

cum, Littauisches Seminar, PreuBisch Seminar) pradejo veikti tik 1727 m. ir dir- 

bo iki 1740 m.’ Seminaras sieké ir germanizaciniy tiksly. Rinkdamas kandi- 

datus, Francke turéjo vadovautis karaliaus nurodymu j pamokslininkus ir 

mokytojus, skiriamus j Prisus, sitilyti tokius zmones, kurie kilimo néra prisai 

(Skrupskelis 1967 : 15-16). Teologijos studentai, biisimieji lietuviSku parapiju 

pamokslininkai ir baznytiniy mokykly mokytojai, iSlaikyma gaudavo i8 vad. 

Freitisch, ty. buvo valdzios remiami. Kasmet seminara lankydavo po keliolika 

zmoniu, i§ viso jame mokési apie 40 asmeny (Schiller 1994 : 195-223). 

Viena sekmingo pasirengimo pastoraciniam darbui salygu buvo lietuviy 

kalbos mokéjimas. Mat visi Halles lietuviy kalbos seminaro klausytojai turéjo 

pasizadeéti baige studijas vykti j lietuviskas Prisijos parapijas. Dalis jy buvo 

studijave Karaliauciaus universitete ir lanke ten anksciau ikurta lietuviy kalbos 

seminara. Halles seminare déstyta lietuviy kalba, rengtos jai mokytis priemo- 

nés, rupintasi pietistines literattiros lietuviy kalba leidimu. XVIII a. trediaja- 

me-ketvirtajame deSimtmeciais Hallé tapo antruoju lituanistikos centru po 

Karaliauciaus (Gineitis 1990 : 54-55; Gineitis 1995 : 63; Palionis 1995 : 126; 

Zinkevicius 1990 : 249-252; Drotvinas 1998 : 157-171). Akivaizdu, kad Hallés 

seminaras savo paskirtj atlikti galéjo tik deramai organizuodamas lietuviy kal- 

bos mokyma. Tam reikéjo kvalifikuoty déstytoju ir tinkamuy vadovéeliu. 

I§ lietuviy kalbos gramatiku istorijos Zinoma, kad pirmaja lietuviy kalbos 

gramatika ,,Grammatica Litvanica“ iSleido 1653 m. Karaliaudiuje Tilzés lictu- 

viy kunigas, giesmiy vertéjas Danielius Kleinas, po metu iSéjo ir gramatika vo- 

kie¢iy kalba ,,Compendium Litvanico-Germanicum“. 1673 m. iSéjo Kristupo 

Sapiino ir Teofilio Sulco gramatika Compendium Grammaticae Lithvani- 

* Kiti mano, kad Hallés seminaras veikes iki 1765 m. (Skrupskelis 1967 : 17; Lebedys 1977 : 
151), taciau nei pirmieji seminaro istorikai (Specht 1935), nei dabartiniai tyrinétojai (Schiller 
1994) Siy mety nenurodo. Galbiit Sitokia nuomoné galéjo atsirasti dél to, kad Freitisch buvo 
finansuojamas iki 1765 m., ta¢iau jo paslaugomis naudojosi jvairiy specialybiy studentai. 
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cae“. Nors Sios gramatikos ir teiké tam tikra lietuviu kalbos gramatinés siste- 

mos aprasymy pasitila ir jos mokymo priemoniy pasirinkima, vis delto pirma- 

sis lietuviy kalbos zodynas MaZojoje Lietuvoje skynesi keliq kur kas sunkiau 

nei pirmosios gramatikos. Tiesa, zodyny rengéjy, medZiagos rinkejy bita. Sa- 

vo gramatikos pratarméje D. Kleinas rasé drauge su gramatikomis iteikes ir 

lietuviska Zodyna (grammaticam novam una cum annexo Compendio Germani- 

co, ut et Lexico Litvanico, qvae ad pedes Serenisfime Vefirae Celtitud. Subiectiffi- 

mi depono), taciau ilga laika lietuviy kalbos zodyno MaZojoje Lietuvoje netu- 

réta. Zodyno nebuvimas sunkino Ryty Priisijos lietuviy raStijos norminimo 

darba, pagaliau Zodyno reikéjo, D. Kleino Zodziais tariant, ne tik bazny¢iy ir 

mokslo jaunuomenés naudai, bet ir ,,tiems, kurie su lietuviais bendrauja arba 

juos valdo ir teisia“ (Compendium, p. 2). Neigleidus minéto D. Kleino ar kurio 

kito Zodyno, jo rengimas ir iSleidimas darési vis aktualesnis ir XVIII a. 

Apie lietuviy kalbos zodyno atsiradimo ar jo rengimo salygas Halléje ne- 

daug tezinoma. Nors tarp Hallés ir Karaliauciaus teology ir universitetyu vyko 

savotiskos varzybos dél religinés literatiros lietuviy kalba rengimo ir leidimo, 

apie konkre¢ius Zodyno rengimo sumanymus nebuvo kalbama.’ Aplinkybés lé- 

mé, kad pirmojo spausdinto lietuviy kalbos zodyno MazZojoje Lietuvoje pribu- 

véjos vaidmuo teko ne Karaliauéiaus, bet Hallés lietuviy kalbos seminarui. Zo- 

dyno atsiradimo salygos bent kiek paaiskéja i8 dviejy Halleje dirbusiy lietuviy 

raStijos ir kalbotyros darbuotojy — Johanno Richterio ir Friedricho Wilhelmo 

Haacko — gyvenimo ir lituanistinés—pedagoginés veiklos Halléje apzvalgos. 

Bene pirmoji uzuomina apie Zodyno rengima randama Klaipedos superin- 

tendento Johanno Arnoldto Pauli’o (1682-1741) 1727 m. sausio 26 d. laiske 

Francke’i. Jame Paulis raS¢, kad du jo zmonés renka ZodzZius i§ spausdinty pro- 

testanty ra8ty ir rengia Zodyna. Galima spéti, kad tas Zodynas turéjo tiksla at- 

spindeti to meto religiniy rasty leksika (Winter 1954 : 44-47). 

Turbut nesuklysime pasake, kad kalbiniu darby ir, skyrium imant, zodynu 

rengimas XVIII a. pirmaisiais desimtmeCiais buvo susijes su tuo metu suakty- 

véjusiu protestanty raSty vertimu j lietuviy kalba, jy rengimu spaudai ir leidi- 

mu. Tuo metu pasirode lietuviu kalba Mazasis Liuterio katekizmas (1722), 

Naujasis Testamentas (1727), Jono Rézos giesmyno ,,Pfalteras Dowido“ antra- 

sis leidimas (1728), Biblija (1735) ir kt. leidiniai tapo leksikografinés darbuotés 

impulsu: vieniems jie buvo patogus Saltinis zodynams rengti, kitiems atvéré 

akis, kad nedera ribotis vien knygine leksika, kad bitina rinkti gyvosios kalbos 

medziaga. 

* Apie Franckes planus rengti Biblijos vertima ir kitus Hallés lituanistinius leidinius placiau 
zr. Kaunas 1996 : 120. 
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Pirmasis lictuviy kalbos seminare moke lietuviy kalbos klaipediskis Jonas 

Richteris (Johann Richter, 1705-1754). Teologijos studijas pradejo Karaliau- 

Giaus universitete, grei¢iausiai lanké ir tenykstj lietuviy kalbos seminara. 

Hallés universitete Richteris imatrikuliuotas 1727 m. geguzés 12 d., universite- 

ta baigé magister artium laipsniu ir buvo paskirtas seminaro vedéju ir deéstytoju, 

bet dirbo neilgai, iki 1728 m. rudens. Manoma, kad dabar Hallés Franckes 

fundacijos bibliotekoje (Hauptbibliothek der Franckeschen Stiftungen) 

laikomas 1728 m. neZinomo autoriaus rankraStinis vokie¢iy—lietuviy kalbos 

zodynas yra perrasytas Richterio. 

I&vykusio Richterio vieton buvo paskirtas kitas klaipédi8kis Friedrichas Wil- 

helmas Haackas (1705-1754), Kretingalés lietuviy parapijos kunigo Erdmano 

Haacko, dalyvavusio redaguojant Lysijaus 1719 m. katekizma, sinus. Nuo 

1724 m. studijavo Karaliauciaus, nuo 1727 m. Hallés universitete, kur klause 

paskaity Lietuviy kalbos seminare, 0 1728 m., isvykus Richteriui, iki 1732 m. 

seminare pats désté lietuviy kalba ir vadovavo jam (BirziSka 1963 : 67-69). 

Apie Haacko gyvenima ir veikla naujy duomenuy pastaruoju metu nepaskelbta. 

Tiesa, jis minimas naujausiuose Vokietijos biobibliografiniuose zodynuose, 

pavyzdziui ,,UzZsienio kalby déstytojy vokieciy kalbos plote biografijy ir 

bibliografijy Zodyne“ (Schréder 1989 : 179). Kiek smulkiau Haacko gyvenimas 

(ta¢iau be nauju fakty) ir darbai aprasyti ,,.XVIII a. kalbotyros biobiblio- 

grafiniame vadovélyje“ (Bio-bibliographisches Handbuch 1996 : 2-3).* Nors 

Haacko biografija panasi j Richterio (lietuvi8ka kilmé ar bent i§ mazens moke- 

ta lietuviu kalba, teologijos studijos Karaliauciuje ir Halléje, tas pat darbas 

platinant pietizmo idéjas lietuviskose parapijose), taciau jo veikla truko kiek il- 

géliau ir dél to buvo produktyvesné. Pirmasis Haacko lietuviskas spaudos dar- 

bas buvo grei¢iausia jo ir mokiniy verstas zymaus vokie¢ciu teologo ir giesmiy 

autoriaus, Francke’s bendrazygio Anastazijaus Freylinghauseno (1670-1739) 

,,Ordentliche Lehre des Heyls der Seele“ (1714) vertimas j lietuviy kalba, zino- 

mas kaip ,,Dawddnas Mokjlas apie Dufjids Ifganima [...] ifdtitas nig Drau- 

gf Lietuwifskés Ifkalés [...] (1729). Jo leidimas parodé, kaip sunkiai Halleje 

kirési lituanistiné raStu rengimo ir leidimo mokykla, parodé, kad nebuvo daug 

zmoniu, gebanéiy versti pietistines giesmes j lietuviy kalba. Mat ,,Dawadno 

MO6Kf lo [...]“ pirmame leidime jdétos keturios, antrame penkios ne nau- 

jos, bet seniau verstos j lietuviy kalba giesmés (Drotvinas 1997 : 461-468). 

* 1728-1732 m. Haackas buvo pasiustas Zalcburgo kolonisty vertéju ir palydovu j Isruti. 
Apie 8i laikotarpj kokiy nors duomeny Zalcburgo kraSto archyve (Landesarchiv) nepavyko 
rasti. — 1733 m. Haackas Berlyne buvo jSventintas kunigu, paskui diakonavo Gumbineje, 
kunigavo Gerviskénuose, nuo 1734 m. iki mirties buvo Pilkalnio kunigas. 
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Dél to daroma i§vada, kad Hallé stokojo reikiamos kvalifikacijos lituanistikos 

sviesuoliu (Gineitis 1995 : 63). 

Haackas dirbo kiek palankesnémis salygomis, ta¢iau jis turéjo atlikti uzduo- 

ti, kurios neivykdé Richteris. Remdamasis jau spéjusiais Karaliauciuje iseiti 

Naujuoju Testamentu (1727) ir psalmynu (1728), Haackas parenge dviejy da- 

liu zodyna_,,Vocabvlarivm Lit-thvanico-Germanicvm, et Germanico-—Lit- 

thvanicvm, Darin alle im Neuen Testament und PJalter befindlichen Worter 

nach dem Alphabeth enthalten find, Nebft einem Angang einer kurtzgefaBten 

Litthauischen Grammatic ausgefertiget von Friedrich Wilhelm Haack [...]. 

Halle: Druckts Stephanus Orban, UniverJ. Buchdr. 1730.“ su trumpu lietuviu 

kalbos gramatikos priedu.° Tai buvo pirmasis spausdintas lietuviy kalbos Zody- 

nas visai Rytu Priisijai. Zodyno dalys nelygios: pirmoji — lietuviy—vokie¢iy kal- 

by — yra didesné (1-151 p.) ir turi 4886 Zodzius (Abajas, 30 das Lager — Sywa- 

tas, o der Leib), antroji — vokieciy—lietuviy kalby dalis - mazesné (152-230 p.) 

—turi 4361 Zodi (Aaron — Aornas — Zwolffte — Dwyliktas).° Per 100 zodziy ran- 

dami tik lietuviu—vokie¢iy kalbu dalyje, daugiau kaip 50 abiejy daliu zodziy tu- 

ri skirtingus vokiskus (resp. lietuviSkus) atitikmenis, daugiau kaip 20 antrasti- 

niy Zodziy skiriasi daryba, raSyba ir pan. 

Vokiediy-lietuviu kalby dalyje matyti, koki vokiska Zodj atliepia vienas ar 

keli (2-5) lietuvi8ki zodziai, ta¢iau jy gramatiné charakteristika ar kitokie po- 

zymiai nekartojami. Tai yra greiciau savotiska voki8ky Zodziy lietuvisky atitik- 

meny rodykle. 

3. Zodyno leksikologiné apzvalga. Haacko zodyno leksikos inventoriu 

salygoja Saltiniai. Dél to jo turinj skirstyti teminémis grupémis ir nustatyti ju 

proporcijas tikslingiausia bity Zinant Saltiniy inventoriy. Kaip nurodo tyrine- 

tojai, Haackas Zodzius i8 minéty Saltiniy émé ne iStisai, bet atsirinkdamas (Pa- 

lionis 1995 : 130). Iki Siol neturime detalesniy zodyno Ieksikos tyrinejimu, 

todél Gia vienu kitu bruozu pabandysime jq aptarti. 

Vienas biidingesniu turinio teminiy sluoksniy yra religiné baznytine leksika, 

kuria patogiau skirti i tikrine ir bendrine. IS tikrinés leksikos pirmiausia 

pateikiami asmenvardzZiai, tiksliau, Biblijos patriarchy, pranasuy, apastalu 

vardai: Abelas, 0; Abraomas, 0 Abraham; Adomas, 0 Adam; Aoronas, no 

Aoron; Baltraméjus, jaus Bartholomaus; Dowidas, do der David; Jékubas, bo 

Jacob; Jonas, no der Johannes; Powilas, lo der Paulus ir pan., dalis ju iSlaike 

tarpininkés lenky kalbos itaka, pavyzdziui, Aliofus, faus; Eliofus, aus der 

Elias; Ezaiofus, ffaus der Esaias; Malakiofjus, ffaus der Malachias; Jézus, 

> Zodyno pratarme (Vorbericht) para8é fundacijos vadovas Gothilfas Augustas Francke ir 
joje apzvelgé lietuviy kalbos seminaro veikima (KoZeniauskiené 1990 : 463). 

® Nurodomas ir dvigubai didesnis ZodZiy skai¢ius (Palionis 1995 : 131). 
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zaus Jefus; Jobas, bo der Hiob, Kriftus, {taus Chriftus; Matteufas, fo der 

Matthaus; Meffiofgus, faus der Meffias; Moiziefjus, ffaus. Retesni moteru 

vardai, pavyzdziui, Marya, 6s die Maria; Rebekka Rebecca; Sore, és die Sarah; 

3uzane, nés die Sufanna. 

Kur kas maziau Zodyne vietovardziu, pavyzdziui, Akaja, jés Achaja; 

Egiptas, to Aegypten; Epé3zas, 30 Ephesus; Judéa, 6s Judea; Jéruzale, lés 

Jerusalem; Kenkrea, 6s Cenchrea; Zodoma, més Sodom ir kt. Pastebétina, kad 

zodyne néra né vieno Prisijos ar MazZosios Lietuvos asmenvardzio ar 

vietovardzio. 

Bendrine Zodyno leksika galima iliustruoti kad ir Siomis tam tikras religines 

savokas ivardijanciomis leksemomis: 

dangus: Dangus, gaus Der Himmel; Dangiffkas, ko himmlifch; 

Dangifxkaffis, kojo der Himlifche; Dangun’=3engimmas, mo die Himmel- 

fahrt; 

dievas: Diewas, 0 Gott; Diewifjkas, ko gottlich; Diewif{kaffis, kojo der 

Gottliche; Diewo=Niekintojis, jo cin Gottes=Verachter; Diewo=nefibijgs, 

jancio ein Gottlofer; Diewo=nefibijafis, janciojo der Gottlofe; Die- 

wo=Skryne, nés der Gottes=Kaften; Diewyfte, [tes die Gottheit; plg. dar Be- 

diewis, wjo cin Gottlofer; Bediewiffkas, ko gottloB, Bediewyfte, és dic Got— 

tlofigkeit; 

griekas: Griekas, k6 die Siinde; Griekingas, ga fiindlich; Griekininkas, ko 

ein finder; Griekininke, es cine Siinderin; Griek=Twanis, nio die Siind—fluth; 

Grieku=Apiera, rés Siind=Opffer; Griefjiti fiindigen; Griefjnas, no fiindlich; 

Griefjnaffis, nojo ein fiindlicher, 

prarakas: Prarakas, ko der Prophet; Prarakauti weiffagen, prophejeyen; 

Prarakawimas, mo die Weiffagung; Prarakiene, és die Prophetin; Pra- 

rakiffkas, ko prophetisch; Prarakyjte, és die Weiffagung, die Prophezeyung; 

plg. dar Blugnijimas, mo die Lafterung; Blujniti lajtern; Blu3znitojis, jo der 

Lafter. 

Suprantama, tai anaiptol ne visa religiné leksika, nes dalis zodziy gali tureti 

tick tiesioging (,,pasaulietine“), tick ir religing (abstraktesne) reikSme, 

pavyzdziui, dziaugtis (pavyzdziai raSomi dabartine rasyba ir be vokisku 

atitikmeny), kersyti, kentéti, gédinti(s); gailestis, kerStas, klasta, sazZiné, 

veidmainis ir pan. 

Toliau galime paminéti keleta daznesniy teminiy pogrupiu, k.a. gyvinu 

pavadinimai, i$ kuriy gausiausi avelé, avinas, avinélis, avinycia, avis, aviu 

gardas, érytis, taip pat asilas, elnias, kiaulé, ozys; paukSciy pavadinimai: gensé 

»garnys, gandras“, gaidys, karvelis, erelis, kurklelis, kurtinys, putpela, varnas, 

zvirblis ir kt; augalyu pavadinimai: darzové, eglé, erskétis, gluosnis, 

kadagynas, kvieciai, méta, mieziai, Pyga cine Feige, plg. Pygés=Medis; verba 
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ein Palm“ ir kt.; giminystés pavadinimai: brolis, tévas, uoSvis, vaikas, 

vaikaitis; dukté, marti, merga, moté, moteriSké, motina, naSlé, nuotaka, se- 

suo, uosve ir kt.; profesijy ir uzsicmimy pavadinimai: aukskalis, bernas ,,der 

Knecht“, darbininkas, darzininkas, kalvis, kerdzius, kilikas, medziotojis, 

muitininkas, puodZius, vartininkas, vamzdininkas, plg. dar skolinius cimer— 

ninkas, kazemékas ir kt., plg. dar knygotyros leksikos apzvalgq (Kaunas 1996 : 

141-142). 

Tesiant zodyno leksikologine apzvalga, derétu apsistoti prie sinonimikos. 

Savarankisky leksemy sinonimy Zodyne téra mazZai, pavyzdziui, 

Banga, gés cine Woge it. Welle ir — Wilnis, iés cine Welle (im Waffer), 

Buttas, to ir — Nammai, ma das Haus, 

dainoti ir giedoti — singen ir kt. 

Kur kas daugiau darybiniy sinonimy (variantu). Jais eina tos pacios Saknies 

artimy, panasiy reikSmiu priesagos vediniai, pavyzdziui, Atmintis, ties, 

Atminnimas, mo ir Paminklas, klo verciami tuo paciu vokieciyu kalbos zodziu 

das Gedachtnis; Pafekkejas, jo, Sekkejas, jo, Sekkiotojis, jo — ein Nachfolger; 

Sutwerejas, jo, Sutwertojis, jo — der Schépfer; Aukf{tybe, bés, Aukf{tummas, 

mo — die Héhe; Daugybe, bés, Daugummas, mo — die Menge; Gillybe, bés, 

Gillummas, mo - die Tiefe; Jaunyfte, és, Jaunummas, mo - die Jugend; 

Ifganytas, Ifganytingas —{eclig; Waikaitis, cio — ein Kindlein (ne Enkelkind 

,anikas!“) ir Waikelis, lio — cin Kindlein ir kt., plg. dar Surinkimas, mo eine 

Gemeine, eine Versammlung ir Sufirinkimas, mo die Verfammlung; S3wiefa, 

sos, S3wiefybe, és das Licht (lux) ir pan. Sinonimu su skirtingomis, bet 

panasios reikSmés priesagomis daromasi ir i§ svetimybiy (Zodziy kilmé dar 

nebuvo suvokta ir skiriama), Miernyfte, és, Miernummas, mo — die Ma- 

Bigkeit; Wieslibyfte, és die Tugend, die Keufchheit; Wiejlibummas, mo die 

Ehrbarkeit, die Tugend. Zodyne sinonimiskai vartojami ne tik du lietuvi8ki, 

bet ir skirtingos kilmes zodziai, pavyzdZiui, Walanda, dés eine Weile, plg. 

Walandéle, és cine kleine Weile ir Adyna, nés eine Stunde; Tikkejimas, mo 

der Glaube, Wiera, rés der Glaube, die Religion, plg. tikketi glauben, wieriti 

glauben, zutrauen, bet Wiernyfte, és, Wiernummas, mo verciamas die Treue. 

IS pavyzdziy apzvalgos galima daryti i8vada, kad nurodyti sinonimai buvo 

paimti iS skirtingy Saltiniy, kuriy vertéjai ta pati turinj lietuvi8kai perteiké 

nevienodai. Nustatyti, kas i8 sinonimy priklauso tam ar kitam vertéjui ir 

Saltiniui, biity specialus uZdavinys. 

Galima nurodyti tam tikra kieki Zodziu, vartoty XVIII a. rastuose ir 
tebevartojamy ta pacia reik’me dabartinéje kalboje, pavyzdziui, Ateiwis, wio 
ein Frembdling; Kar4ygis, gio ein Held, ein Streiter; Kaukaras, ro cin Higel; 

Negale, és die Seuche, das Unmégen; Palaima, més die Gliickfeeligkeit; 
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Palukana, nos der Wucher, der Zinfch; Patyrimas, mo die Erfahrung; 

Sielwartas, to die Angft, Triibfal. I8 naujadary pirmiau minétini vertiniai, 

pavyzdziui, Dangaus=Jifta, 6s die Regenbogen; Jaun=Mieni, nefio Neu 

Mond; Menefio=Ligga Serggs, ancio cin Mondfiichtiger; Pirmgiedoti Vorfin— 

gen; Pirmtakunas, no der Vorlauffer; Priefskriftis, feio der Antichrift. 

Leksikos archaizmus galima pailiustruoti Siais pavyzdziais: Jadikkis, kio ein 

Heller; {charfflein; Minau ja nicht adv. neg.; Nitartis, ties ein Tadel; Pakalba, 

bos eine Affterrede, bet Pakalbetojis, jo ein Schmaher; Pamokjlas, 16 cine 

Lehre; Tekkunas, no ein Lauffer; Sadas, do die Sprache, die Rede; Sweja, jos 

ein Fifchzeug. 

Be leksikos, skirtini ir semantikos archaizmai. Tai ZodZiai, tebevartojami 

dabartinéje lietuviy kalboje, bet igave kitoniskas reik’mes, pavyzdziui, 

Apkaba, 6s der Vorhang, dabar — 1. kabé, savarza, 2. plokStelé Soviniams 

sukabinti ir jdéti ij ginkla; Apfakimas, mo die Verkiindigung, Bothfchafft, 

dabar — 1. pasakojimas, 2. trumpas grozinés prozos kurinys, plg. dar Atfarga, 

és der Schild (Schutz); Dallykas, ko ein Stiick; Narfas, so der 3orn, Grifft, 

Ernft, Parafjas, fjo die Handschrift, it. Uberschrifft; Patranka, kés eine 

Raupe; Pawadinimas, mo die Berufung; Reikmene, és die Nothdurff, plg. 

Reikmuo; Sawifske, és das Eigentum ir kt. 

4. Leksikografinis metodas. Haacko Zodyno lietuviy-vokieciy kalby dalies 

straipsnis susideda i8 lietuviskos ir voki8kos pusés. Lietuviska puse sudaro ant- 

rastinis Zodis (arba Zodziy junginys) ir kaitomyjy kalbos daliy gramatine cha- 

rakteristika, pateikiama iprastais lotyni8kais sutrumpinimais. Vokiska pus¢ su- 

daro vokiskas atitikmuo (atitikmenys), kartais su vartosenos pastabomis vokie- 

éiy ar lotyny kalbomis. Apie Zodyno lietuviskos ir vokiskos straipsnio puses 

santykj pravartu pasakyti viena kita pastaba. 

Be vyraujancio tipo, kai antra8tiniu zodziu eina atskira leksema, tam tikra 

dalis antraStiniy Zodziy yra Zodziy junginiai. Motyvacijos ir sandaros atzvilgiu 

jie nevienodi. Visi8kai originaliy lietuvisky zodziy junginiy beveik nerasta, 

daznesni verstiniai, pavyzdziui: 

Suprafytos=Dinos Allmofen 

Gelmés=jéfkomas=S3winnas, no cin Bleywurff 

Slapta=Razbaju=Mufas, fyancio ein Meuchel=Morder. G.M. fanti, cios. GF. 

Antrastiniu zodziu einancio lietuvisko zodziy junginio pobidi, tiksliau, jo 

sandara paprastai salygoja vokiskoji ZodZio straipsnio puse (dalis). Pagal tai, 

kas vokiskoje dalyje atliepia lietuviska antraStinj Zodi, skirtini bene trys rySkes- 

ni atvejai: 
a) ZodzZiy junginys — vienas vokie¢iy kalbos Zodis, 

b) Zodziy junginys — vokieciy kalbos ZodZiy junginys ir 
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c) zodziy junginys — vokieciy kalbos sudurtinis Zodis. 

a) Lietuviskiems antraStiniams Zodziams Haackas pateikia viena, du ar dau- 
giau vokisky atitikmeny. DaZniausiai pateikiama vienas atitikmuo, pavyzdZiui, 
Adata, tos eine Neh—Nadel 

Akis, iés das Auge 

Dauginti vermehren 

Diewysté, ftés die Gottheit 
Girdéti horen 

Laidoti _begraben 

Paflowinti loben 

Sekminnes, ni die Pfingften ir pan., 

du atitikmenys, pavyzdziui, 

Bajny3ia, ciés | der Tempel, die Kirche 

Gyrpelnis, nio _ cin Ruhmredige, Ehrgeit3iger 

Kuningaikftis, cio —_ ein Fiirft, Herzog 

Priangis, gio der Vorhof, die Halle 

Sakimas,mo die Verhiindigund, die Prediger 

Surinkimas,mo eine Gemeine, eine Verf{ammlung 
Wotis, ties ein Driife, ein Gefchwiir ir pan., 

reCiau — trys ar keturi, pavyzdziui, 

Atfifkyrimas,mo _Spaltung, Rotten, Secte 
Wirfgus, faus eine Spitze, die Oberhand, Vortheil, das Auswendige. 

Neretai antras ar trecias voki8kas atitikmuo dar aiSkinamas lotynisku su- 
trumpinimu it. (=item). 

Banga, gés__—_ cine Woge it. Welle (kartais po it. eina lotynikas atitikmuo, 
Am@ias, Am3io —_ die Ewigkeit it. Seculum) 

Ilanda,dés___ eine Grufft, it. Holle, Grube 

Voki8ki atitikmenys neretai padeda skirti lietuvisko antratinio Zodzio dau- 
giareikSmiskuma ar reikSmiy atspalvius, pavyzdziui, 
Gywata, tos das Leben 

Gywenimas,mo das Leben Wohnung 

Gywenti — leben wohnen ir pan. 

Dalies zodziy leksiné reik8mé be vokisky atitikmeny dar turi vokiska paais- 
kinima, pavyzdziui, 
Kirpti Scheeren, Schneiden (mit der Scheer) 
Prifiirti heranrudern, anfahren (mit dem Schiff) 
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Tankus, kiaus _ oft, dicke (vom Getreyde) g. m. ki, kios g. f. 

Tekketi lauffen, quillen, freyen (auf Seiten der Weibes=Perfonen) 

Tuppeti —_sitzen (von Thieren) 

Urwas, wo — cin Loch, eine Grube (der Thiere) ir kt. 

arba papildoma atitikmenj lotyny kalba, pavyzdziui, 

Aujti — wircken, (texere) 

Garfas, fo ein Geriicht, (fama), taip pat 

Pafkalba, bés —_ cin Geriicht, (fama) 

Gimdyti zeugen, (generare) 

Gywas Daiktas _ ein Thier, (animal) 

Paftoti | werden, (fieri) 

Rodas,do der Rath, (confilium) 
Reggéjimas, mo ein Geficht, (uifio) 

S3wiefybe, és das Licht, (lux) 
Usweizdeti auffehen, acht geben (infpicere) 

We4-Ligga, gos __ der Krebs, (morbus) 

Wiedys, 3i0 cin Krebs, (pifcis)ir kt. 

Yra pavyzdziu, kai lotyniSkai paaiSkinama kurio zodzio vartosena, pavyz- 

dziui, 

Skliddinas, no —_gan3 voll, (de liquid.) 

b) Kartais lietuviskas Zodziy junginys atitinka voki8ka ZodzZiy junginj ir yra 

tarsi antraStinio zodZio vartosenos iliustracija, pavyzdziui, 

At/kirti | abfondern (verbannen) ir 

Atfkirti nti furinkimo in den Bann thun. 

Pasitaiko, kad lietuviSku antraStiniu zodziu eina pastovus ir vaizdingas Zo- 

dziu junginys, prilygstantis frazeologizmui, kurj atitinka panaSios strukttros ir 

artimos semantikos vokiSkas Zodziy junginys, pavyzdziui, 

Deétij Sszirdi 3u Hertzen nehmen 

Détij Aufis | 3u Ohren faffen 

Naggan kgimti an einem die Hande legen. 

Salia lietuvisky ZodZiu junginiu, atliepianciy voki8ku ZodZiy jungini, pavyz- 

dziui, 

Kaurus aufti © Teppich machen 

Per mierag _ tiberaus, tiber die maffen adv. 

Perkunas grauja_ —_es donnert, praeter. Perkunas growe, fut. Perkunas graus, 

SaZinng pazeifti das Gewiffen schlagen 
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Suditas buti fu Moterifgke an cinem Weibe gebunden feyn 

Waggas warryti Furchen 3ichen 

Wargiey=pennetifi_ ich kiimmerlich nahren 

Weik’ c3ze weik’ kittur hin und her ir pan. 

lietuviska veiksmaZodinj Zodziy junginj atliepia vienas voki8kas veiksmazo- 

dis, pavyzdziui, 

Akmenimis juddyti —_fteinigen 

Akrutu=begti (dél raSybos Zr. toliau) —_ fchiffen 

Botagais=plakti _geiffeln 

Lizdus krauti _niften 

Patala kloti betten 
3aibus mefti _blitzen, plg. Jaibauti —_blitzen 

3inng dati anzeigen ir pan., plg. dar 

Nieku_ werfti . } verachten, verschmahen, vernichten. 
— »—pawerfti 

Beje, vienas vokiskas Zodis atitinka ir i8 kity kalbos daliy sudaryta zodziy 

jungini, pavyzdziui, Moteriffke=Gimdanti, cios cine Gebahrerin; Se 

Sfer’s=Waikas, ko Neffe; Wyraufafis ant Rafjtinninka Cant3ler; Sydii Wierg 

priemes, mufio cin Judengenok; Smogus netikkro Mokjlo ein Ket3er ir kt. 

c) Antragtiniy ZodZiy ir ju vokisky atitikmeny sudurtiniy Zodziy tarpusavio 

santykis kick jvairesnis. Kaip Zinome, iki XVIII a. vokie¢iy kalbos sudurtiniai 

atributiniai daiktavardziy démenys buvo jungiami dviem brikSneliais (Pavlov 

1972 : 110-114). Tokios vokisky zodziy raSybos laikomasi Haacko Zodyne. Sis 

rasybos biidas taikomas ir lietuviSkiems ZodZiy junginiams arba sudurtiniams 

zodziams. Pavyzdziui: 

Awji=Gardas,do — Schaff=Stall 

Kurpji=Direlis, lio ein Schuh=Riemen 

Liggos=Patalas,lo das Krancken=Bett 

Marria =Dywai, wi die Meer=Wunder 

Taip pat brikSneliais jungiami ir tokio lietuvi8ko ZodZiy junginio nariai, ku- 

ri atitinkanéio vokieciy kalbos sudurtinio daiktavardZio (reciau biidvardzio) 

nariai raSomi be brikSnelio, pavyzdziui, 

Bangés=Suwis, és Der Wallfisch, 

Laupfes=Giefme, és cin Lobgesang 

Pafjwentinimo=S3wente, és — die Kirchenweyhe 

Peklon’=NuZengimmas, mo _—_ die Hollenfahrt 

BrikSneliais jungiami ir lietuvisky sudurtiniy Zodziy, sudaryty i8 daiktavar- 
dzio ir veiksmazodzio, sandai, pavyzdziui, Barzd=Skuttys, cio cin Scheer- 

92



meffer, arba i& bidvardzio ir veiksmazodzio, pavyzdziui, Ma3=tikkis, kincio 

ein Schwart3glaubiger, Kleinglaubiger G. Maf. kinti, cios Gen. foem. (placiau 

apie vertinius Drotvinas 1989 : 75-82). 

Zodyno straipsniy sandara ivairiopa, nelygu kuriai kalbos daliai priklauso 

antrastinis Zodis, todél ja smulkiau aptarsime pagal kalbos dalis. 

DaiktavardZiai pateikiami vienaskaitos vardininko forma, priduriant kilmi- 

ninko galiines ir nurodant linksniuote bei giming, pavyzdziui, 

Abbejojimas, mo —_ der 3weifel 1 Decl. gen. mafc. 

Dirwa, wos der Acker 2 Decl. gen. foem. 

Drobe,és der Leinwand 3 Decl. Gen. foem. 

Waifus, faus die Frucht 4 d. g. m. ir kt. 

daiktavardziy nurodomos dvi kilmininko formos: 

Akmi, mens (menio) — ein Stein 

Augmi, mens (menio) —_ cin Gewachs 

Bubnai (nos) na ~— eine Paucke, Trummel 

Debefis, fio (fies) | die Wolcke 

Dukte, eries (ter’s) | die Tochter 

Efchm4, menio (nies) die Schneide 

Mote, teriés (ter’s) | ein Weib 

Podangis, gio (gies) | der Luft=Himmel 

Prigaftis, c’io (ftiés) | die Urfach 

Smaginnei, na (nes, na) der Marck 

Smertis, ties (c’z0) | der Tod 

Wandt, den’s (denio) das Waffer ir kt. 

Antrastine bidvardZiy forma eina vyriskosios giminés vardininkas su kilmi- 

ninko galiinés skiemeniu, po to voki8kas atitikmuo ir giminés zyméjimo su- 

trumpinimas G., g. m., po kurio priragyta moteriskosios giminés galinés 

skiemuo ir giminés Zyméjimo sutrumpinimas G. F., G. f,, G. foem, gen. foem., 

pavyzdziui, 

Dailus, liaus _ nett G. m., li, lios, G. f. 

Diewifgkas, ko _g6ttlich, g. m., ka, kés. g. foem. 

Jaunas,no jung g. m. na, nés gen. foem. 

Maloningas, go _—gnadig G. m. ga, gés. G. foem. 

VeiksmazodzZiai pateikiami keturiomis formomis, po bendraties su vokis- 

ku atitikmeniu. Lotyniskais sutrumpinimais Zymimos esamojo laiko (praef., 

pr.), biitojo (praet., prt., pr.) ir biisimojo (fut., futur., F., f.) laiky formos ar ju 

galiines skiemenys, pavyzdziui, 

Abbejoti 3weifeln, Praef. joju, Praet. jojau, Fut. jofu 
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Alkti —hungern, Praef. kftu, Praet. alkau, Fut. alkfu 
Apginti —_befchiitzen, Praef. ginna, Praet. ginniau, Fut. gjfu 
Buti —_feyn, Praef. efmi, Prt. buwau, Fut. bufu 
Pulti —_ fallen, prJ. piliu, prt. pdliau, fut. pulfu 
Swéikinti —_griiffen, prJ. nu, prt. nau, fut. kjfu. 

Prieveiksmiy nurodoma sutrumpintas lotyniskas kalbos dalies pavadinimas 
Adverbium, adverb., adv., pavyzdziui, 

Drafey _freudig, kiihn adv. 
Drauge 3ufammen, in Gemeinfchaft, zugleich adv. 
Galiaufey — endlich adv. 

Kantriai —_ geduldig adverb. 
Lygiai gleich adverb. 

Maz wenig adv. 

Dalies prieveiksmiy nurodoma dar ir riiis, pavyzdziui, 
Aukftai  droben adv. loci 

Daug (Daugel) _ viel adv. quant. 

jau — fchon adv. temp. 

Katrul — wohin adv. inerr. ir pan. 

Panasiai nurodomos ir jungtuky riigys, pavyzdziui, 
Bey und conj. copul., 

Bet aber conj. adverf., 
Kad auf da8 conj. cauf. ir pan. 

Prielinksniu Salia vokisko atitikmens jprastiniais sutrumpinimais nurodoma 
ir koks linksnis valdo, pavyzdziui, 
Per durch praepof. reg. Accuf. 
Su mit, praep. reg. Abl., 

be to, neretai dar papildoma ir lotynisku vertimu: 
Del wegen 

Deley _(propter) praep. reg. Genitiv 
Po —_ unter (fub.) reg. Abl. vor (coram) reg. Gen. et Abl. nach (poft it. juxta) reg. 

Gen. et Accuf. 
Ties gegen (verfus) praep. reg. Genit. et Abl. 

Pana&iai lotyniskus atitikmenis turi ir ivardziai, pavyzdziui, 
Sawes  feiner (fui) pron. subft. 

Antrastiniu Zodziu pateikiamos taip pat laipsniuojamyjy kalbos daliy laips- 
niu formos, k. a. Salia Brangus, giaus_ theuer G. maf., gi, gids Gen. F. 
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randame Brangiaufas, fo der Theuerjte Gen. m. giaufa, {6s Foem. ir 

Brangefnis, nio theuer G. mas. ne, nés Gen. Foem., plg. taip pat Salia Daug 

(Daugel) viel adv. quant. ir Daugiaus mehr, allermeift, Daugiaufiey allermeift. 

Nors tokiy atveju negausu, jie tam tikra prasme mazina zodyno savarankiskuy 

leksemy kieki. 

Zodynas atspindi bidinga senyjy lietuvisky rasty kalbos bruoza — vardazo- 

dziu kamieny kitima. Kurie ne kurie daiktavardziai yra buve kito kamieno nei 

dabartinéje lietuviu kalboje, pavyzdziui, 

Améias, Am3io —_ die Ewigkeit it. seculum 

Glijnis, nies cin Weydenbaum 

Gomuras,ro der Gaumen 

Kempinnis, nio cin Schwamm 

Pakellis, lio © der Orth am Weg 

Pafzonis, nio die Seite, plg. Sjona,nés_—_ die Seite 

Pagzada,dés__ ein Geltibde 

Skunda, dés___ cine Klage 

Sklutta, tos ein Barte 

Sopaga, gés __ ein Stieffel ir kt. 

I§ bidvardziu kamieny skirtybiy minétina: 

Drumftus, ftaus dicke Gen. Masc. Jti, ft6s Gen. F. 

Erdwas, wo weit, breit M. wa, wos Gen. Foem. 

Romas,mo _ fanfftmiithig G. M. ma, 6s, G. F. 

Skaiftas, to _helle, klahr G. M. fta, ftés, G. F. 

Tingas, go _faul g. m. ga, gés. g. f., plg. dar 

Tingus, giaus _trage g. m. gi, gids, g. f. 

Veiksmazodziy nurodomos senesnes atematines ir naujesnés tematinés 

formos: 
Aufti — wircken (texere) pr. dmi (d3iu) praet. d3iau, fut. aufu 

Atleifti. | vergeben, erlaffen pr. dmi (d3iu) praet. dau, fut. léifu 

Augti — wachsen, pr. augu, (gmi), pract. augau. f. augfu 

Attaduti vergelten, wiedergeben, prs. diimi, praet. dawjau, f. difu 
Efti _freffen, praes. édziu (edmi), praet. éd3iau. futur. éfu 

Leisti —_laf{fen praef. (leidmi) d3iu, pract. dau, futur. leifu 

Legen _deéti praef. demmi (deddu) prt. dejau fut. defu 

Nuffideti | fehlen prs. deddu (demmi) praet. dejau, futur. defu 

Nufileifti sich herablaffen, untergehen (in aftron.) praes. d3iu (dmi), praet. 

dau (d3iau), f. leifu 

Padéti _helffen, it. hinlegen, praef. demmi (deddu), praet. déjau, dut. defu 
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Prifidéti | sich vermehren, dazu kommen. prf. deddu demmi, pr. dejau, fut. 

defu. 

5. Kilminés grupés. Kaip nurodo tyrinétojai, Haacko zodynas nepasizymi 

snekamosios kalbos leksikos gausumu, jame vyrauja knyginé raSty leksika. Vis 

délto dauguma Zodziy turi savo vartojimo tradicija nuo M. Mazvydo, J. Bret- 

kino laiku, ty. nuo XVI a. Tam tikra dalis zodziy yra perimta i§ Snekamosios 

kalbos. Todél nustatyti, kurie Haacko zodyno zodziai bidingi XVIII a. pirmo- 

sios pusés rasty kalbai, o juoba pasakyti, kas yra originalieji, paties Haacko Zo- 

dziai, biitu galima tik specialiais Haacko Zodyno Saltiniy leksikos tyrimais. 

Pavyzdziui, verstiniai naujadarai Draug=Karaujas, jancio cin Mitftreiter; 

Draug=Kallinys, no cin Mitgefangene; San=Darbininkas, ko cin Mitarbeiter; 

San=Kareiwis, wjo ein Mitgeno® yra bidingi XVII-XVIII a. rasty kalbai. 

Siame straipsnyje apsiribosime apzvelgdami viena kita Zodyno kilmine grupe. 

IS skolintines leksikos gausiausias ir ivairiausias sluoksnis yra slavizmai. Be 

senuju slavizmu, kaip aliejus, muilas, muitas ir kt., pagal turinj pirmiausia 

skirtini slavizmai, jvardinantys: a) religines savokas, pavyzdziui, balvonas (pa- 

vyzdziai raSomi dabartine raSyba ir be vokisky atitikmeny), kozonis, kryzius, 

pagonas (ir pagonis), pekla, prarakas ir kt., plg. dar krikScioniu Svenciy pava- 

dinimus Gavénés, Kalédos, Velykos; b) savaités dieny pavadinimus, pavyz- 

dziui, nedelé, nedelia, Cetvergas, plg. dar zalias éetvergas, petny¢ia, sabata; c) 

daiktu ir prietaisy pavadinimus, pavyzdziui, abrozas, backa, bliiidas, botagas, 

lenciligas, izbonas, kauras ,,Teppich“, prastynia, seidokas, sopaga, stréla, 

struna ir kt.; d) asmenu, profesijyu pavadinimus, pavyzdziui, gaspadiné, gaspa- 

dorius, sirata, paslas, Spiegas, Zalnierius ir kt.; ©) savybiy ir ypatybiy pavadini- 

mus, pavyzdZiui, bagotas, biednas, bloznas, cielas, davadnas, durnas, gatavas, 

nobaznas, noprosnas, pakarnus, smutnas, ir kt.; f) veiksmu, procesy ir bisenu 

pavadinimus, pavyzdziui, balamutyti, ¢ystyti, dimoti, gaspadinauti, gatavyti, 

pasnikauti ir plg. dar veiksmazZodZius su prieSdéliais ap¢ystyti, apkariinavoti, 

apkrapinti ir kt. 

Kuria dali Hacko zodyno leksikos sudaro skoliniai, yra bandes apskai¢iuoti 

Jonas Palionis. Jis nurodo, kad Zodyno lietuvi8koje-voki8koje dalyje is 

mazdaug 400 ,,A“ raidés zodziy skoliniu yra apie 50, 0 i8 143 ,,B“ raidés Zo- 
dziu, jy esama apie 40 (Palionis 1995 : 131). 

Slavizmai eina ir hibridy sudaromosiomis dalimis. Bene daugiausia hibridu 

yra daiktavardziu, padaryty i§ skolintuy (bemaz perdém i8 slavu_ k.) 

veiksmazodziy, pavyzdziui, C3yftijimas (: ezyftiti, plg. czyftas), Ifpuftijimas 

(: ifpuftiti), Pako3nijimas (: pakogniti), Pafludijimas (: pafsluditi), Suwen- 
czawojimas, mo (: suwenczawoti’) ir pan. Toliau i§ daiktavardZiy minétini 

priesagos —ininkas hibridai, pavyzdziui, Balwonininkas (: balwonas), Grieki- 
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ninkas (: griekas), Kromininkas (: kromas), Swodbininkas (: swodba) ir kt., 

priesagos —ybé: C3yftybé (: e3yftas), priesagos —yste: Durnyfté (: durnas), 

Smertelny/té (: smertelnas), Wie3libyfte (: wiezlibas), priesagos —(in)ycia: Awi- 

nyc3ia (: awis), priesagos —wnas: Wie3libummas (: wie3libas) ir kiti hibridai. 

Dalis slavizmy eina sudurtiniy hibridy elementais, pavyzdziui, Griek=Twanis, 

nio (: griekas+tvanas), Strun=Jaiflai (: strima+Zaislas). 

Bidvardziy hibridy daznesnés priesagos yra —ifkas: C3eflif}kas (: czefas), 

Peklifjkas (: pekla), fmertif;kas (:{mertis), Swodbif; kas (:/wodba), priesagos 

-ingas: Macningas (: macnus), Pakajingas (: pakajus). IS minéty hibridiniu 

biidvardziy daznai daromasi ir prieveiksmiy, pavyzdziui, Czeflifjkay, 

Macningay, Pakajingay, Sylingay ir kt. 

Germanizmai skirtini dviejy ri8iy: senieji ir naujesnieji. Be senyjy Bud- 

delis, lio cin Biittel, Hencker; Kunnigas, go ein Prediger; Pinnigai, gi das 

Geld, plg. dar Pinnigelis, lio cin Pfennig, taip pat Pinnig=Mainis, nio cin 

Wechfler, kur kas gausiau naujesniyjy germanizmy, k.a. Dillos, la der Till; 

Gwolta, tés die Gewalt, Kalké, és der Kalck; Kelnore, rés Keller; Skune, és die 

Scheune; Styras, ro ein Ruder; Stukkis, kio ein Stiick; Skrybele, és ein 

Schreiber; S3ziporus, raus der Schiffer; Sjturmas, mo der Sturm; Szuile, lés 

eine Szule; 3akas, ko ein Sack ir kt. 
Kita skoliniy grupé — tai vokieciy kalbos ZodzZiy, gauty i§ lotyny ar graiky 

kalby, lietuviski variantai. Sie ZodZiai paplite ir kitose kalbose, todél vadintini 

tarptautiniais. | lietuviy kalba jie pateko pradedant XVI a. per slavu kalbas, o 

véliau ir per vokieciy kalba. Lietuviy kalboje Sie Zodziai fonetiskai ar 

morfologiskai aplietuvinti, pavyzdZiui, Beftya, 6s cin Thier, Bestie; Cimbalas, 

lo ein Cimbel; Elementas, to das Element; Pyga, os eine Feige; Persona, nos 

die Perfon; Purpuras, ro der Purpur; Sceptras, ro Szepter, Smaragdas, do der 

Smaragd; Teftamentas, to ein Testament ir kt. 

Tiesa, dalis Siy tarptautiniy zodziu Haacko zodyne nebuvo ,,priimti“: ne 

viena jy randame i8verstus j lietuviy kalba, pavyzdziui, Szikfma, nos das 

Leder, Pergament, arba paaiskintus, plg. Skirta=Wiera, os, Skirtas=Mokslas, 

lo eine Secte, plg. Sodéius keifti difputieren; 3od4iu=Keitimmas, mo cine 

Difputation.’ 

’ Kaip Haacko Zodynas buvo naudojamas lietuviy kalbos seminare Zr. autoriaus straipsni 
.Rankragtiniai papildymai F. W. Haacko ,,Vocabvlarivm Litthvanico-Germanicvm et Germani- 
co-Litthvanicvm“ (Halle, po 1730 m.) papildymai* (spausdinama ,,Lietuviy kalbotyros 
klausimy“ XL t.). 
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6. ISvados. 
1. F.W.Haacko ,,Vocabvlarivm...“ lietuviu filologijos ir kultiros istorijoje 

iSlieka kaip Halles lietuviy kalbos seminaro veikimo jrodymas ir XVIII a. 

pirmosios pusés vokieciy lietuviy kultiriniy rysiy liudininkas. 

2. Haacko ,,Vocabvlarivm...“ — pirmasis spausdintas Prisijoje dviejy daliy 

(lietuviy—vokieciy ir vokie¢iy—lietuviy kalby) zodynas, apimantis XVIII a. pir- 

mosios pusés MazZosios Lietuvos protestanty raStijos svarbiausia leksika ir tar- 

naves bemaz du desimtmecius kaip vienintelis publikuotas leksikografijos dar- 

bas. Parenges dviejy daliu zodyna, Haackas tesé XVII a. rankraStiniy vokie- 

ciy—lietuviy kalby zodyny tradicija, ta¢iau pirmasis sudareé lietuviska zodyno 

registra ir pateike jam vokiSkus atitikmenis, tuo padarydamas lietuviy kalbos 

leksika atvirg ir prieinama vokiSkai kalbantiems dvasininkams ir kitiems asme- 

nims. 

3. Pagal apimtj neka nusileisdamas pirmajam lietuviy kalbos Zodynui — 

Konstantino Sirvydo ,,Dictionarium...“ — Haacko ,,Vocabvlarivm...“ sudaré 

pastarajam deramga atsvara Mazojoje Lietuvoje ir salygojo visos lietuviu kalbos 

leksikos nedalomuma bei vientisuma. 

4. Haacko zodynas laikytinas savotisku XVIII a. MaZosios Lietuvos leksi- 

kografijos keliastulpiu: j jo to meto protestanty raStu leksikos atrankos biidu 

sudaryta lietuviska registra orientavosi vélesnieji XVIII a. Zodynininkai, o per 

juos dalis leksikos peréjo j XIX a. vidurio zodynus. Kaip lietuviy kalbos infor- 

macijos Saltinis buvo naudojamas Europos istoriky darbuose ir Zinomas Di- 
dziosios Lietuvos filologams. 

5. Kadangi zodynas paremtas ribotais Saltiniais ir skirtas mokymosi 

praktikai, jame lictuviskos liaudinés leksikos pateikta palyginti nedaug, o 

frazeologizmy visai maZai. Zodyno turinys atspindi ano meto rasty kalbai bii- 

dinga religine ir abstrak¢iajq leksika, svarbiausius gamtos (augmenijos ir gyvi- 

nijos), Zmogaus socialines biklés, giminystés, profesijy pavadinimus ir pan. 

Kilmés atzvilgiu, be verstiniy naujadary, yra naujesniy slavizmy ir germaniz- 
mu, taip pat vad. tarptautiniy Zodziu. 

6. Leksikografiniam metodui bidinga tai, kad ,, Vocabvlarivm...“ straipsnis 

susideda iS: 1) antrastinio zodzio (atskiros leksemos, reciau Zodziy junginio), 

2) sistemingai raSomy gramatiniy pazymy (pavyzdziui, daiktavardis pateikia- 

mas vardininko forma su kilmininko galiine ar jos skiemeniu ir linksniuotés 

numeriu, giminés lotyni8ku sutrumpinimu ir pan.) ir 3) atitikmens (atitikme- 
nu) vokieciy kalba (retkar¢iais raSomi reik’més atitikmenys lotyny kalba arba 
realijy paaiSkinimai vokie¢iy kalba). 

Gauta 1998 08 26 
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DAS ,, VOCABVLARIVM LITTHVANICO-GERMANICVM, 
ET GERMANICO-LITTHVANICVM* VON F.W.HAACK 

(HALLE, 1730) 

Zusammenfassung 

Das erste in PreuBen gedruckte ,,Vocabvlarivm Litthvanico-Germanicvm et Germanico- 

Litthvanicvm“ wurde von dem Dozenten des Litauischen Seminar an der Universitat Halle 
(1727-1740) Friedrich Wilhelm Haack (1705-1754) verfasst und als Lehrmittel der litauischen 
Sprache fiir kiinftige Prediger der litauischen Gemeinden in OstpreuBen vorgesehen. Fiir sein 
Inventar ist das Wortschatz der litauischen protestantischen Drucken in den ersten Jahrzehnten 
des 18. Jh. verwendet worden. Der litauische Teil umfaBt 4486 Lemmata mit den deutschen 
Entsprechungen; deutsch-litauischer Teil etwa 500 Wé6rter weniger. Obwohl es im 
,»Vocabvlarivm“ die Illustrationen der Verwendung der litauischen Worter, so wie die Worter 

aus der litauische Umgangsprache fehlen, war es fiir die weitere Lexikographie im Laufe des 
18. Jh. von groBen Bedeutung. Das Wortschatz des ,,Vocabvlarivm“ wurde in den 
Worterbiichern von Phillip Ruhig (1747), Jakob Brodowsky (vor 1744), Christian Gottlieb 
Mielcke (1800) benutzt. 

Im Beitrag ist das litauische Wortgut nach dem Inhalt und Herkunft analysiert, z.B. sind die 
Substantiva am meisten die Benennungen der religidsen und abstrakten Begriffe und anderer 
biblischen Denotaten, auch die Berufs— und Verwandschaftsnamen, die Namen der Pflanzen 

und des Viehs usw. Neben den Wortern der litauischen Herkunft sind die Lehniibersetzungen 
nach dem deutschen Vorbild, so wie die lexikalischen Slavismen und einige Germanismen 
vorhanden. Die grammatische Charakteristik der litauischen Redeteile ist mit den 
traditionellen lateinischen Abkiirzungen dargestellt, z.B. Genus mit Gen. M., Gen. Foem. und 
die Deklinationstypen mit den Nummern der Deklination fiir Substantiva, neben dem Modus 
Indicativus auch die Formen des Prasens, Praeteritum und Futurum usw. 

Im Beitrag ist die Korrelation der litauischen und deutschen Worter in dem Worterbuch 
analysiert, und zwar die Gemeinschaften und die Unterschiede der Ubereinstimmung der 
Semantik. 
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